
ROYAUME DE BELGIQUE 

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord 
entre le Roya um e de Belgique et )lU lu'Hin c S III ' 

l'exercice d ' activités il but lucl'at if pal' certa ins 
membres de la fnmillc du persollllei de miss ions 
diplomatiques ct de postes consulaires, fait à 
Bruxelles le 10 févr ier 2021. 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à vcnir, 
Salut. 

Sur la proposition de le Premier Ministre, 
chargé des Affaires étrangères, du Ministre des 
Finances, du Ministre des Affai res sociales ct du 
Ministre de la Justice, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le Premier Ministre, chargé des A ffai res 
étrangères, le Mini stre des Finances, le Ministre des 
Arfaires sociales et le Ministre de la Just ice sont 
chargés de présen ter, en NoIre nom, il la Chambre des 
Représentants le projet de loi dont la teneur su it: 

ARTICLE 1" 

La présente lo i règle Lln e matière visée à 
l'a rticle 74 de la Constitut ion . 

KONINKRIJK BELGlit 

Voorontwcrp van wct houdcndc illstclluning mct dc 
Ovcl'ecnkomst tusscn hct Koninlu'ijl< België en 
Oelu'aïnc inzill<c het vel'l'ichten V.Hl betaalde 
wcrlaaamhcdcll doo r bcpaaldc gCZillSlcdc lI va n het 
diplomaticl{. Cil cOllsulair pcrsollccl, gcdaall tc Brusscl 
opIO fcbruari 2021. 

FILIP, 

KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hiel'na wezcn zullen, 
Onze Croct, 

Op de voord rach t van de Eerste Minister, be tast 
met Buitenlandse Zaken, van de Minister van 
Financiën, van dc Ministcl" van Sociale Zaken cn van 
de Ministcl" van Justitie, 

HEBB EN WU BESLOTEN EN BESLUITEN WU: 

De Eerste Mi nister, be last Illet Buitenlandse 
7,aken, de Mini ster van Financ iën, de Minister van 
Sociale Zaken en de M inister van Just it ie zijn ermee 
belast het ontwerp van wet, waarvan de tek sI hi el11a 
volgt, in On"e naam bij de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers in te d ienen: 

ARTIKEL 1 

Deze wei l'egel ! ccn aangclcgellhcid ais bcdoeld 
in artikel 74 van de Grondwel. 
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L'Accord entre le Royaume Je Belgique el 
l'Ukraine Sllr l'exercice d'activités à but lucratif par 
certains membres de la famille du personnel de 
missions diplomatiques et de postes consulaires, fait à 
Bruxelles le 10 fëvrÎer 2021, sortira son plein et entier 
clfe!. 

Donné à 

PAR LE ROI : 

Le Premier Ministre, chargé des Affaires étrangères, 

De Overeenkoll1st tusscn het Koninkrijk Relgië 
en Oekraïne inzake hel verrichten van bctaa!dc 
wcrkzaamheden door bepaalc1e gezinsleden van het 
diplomatick en consulair personeel, gedaan te Brussel 
op 10 Ccbruari 2021, zal volkomen gevolg hebbcn. 

Gegcven te 

VAN KONINGSWEGE: 

De Eerste Minister, belast met Buitenlandsc Zakcn, 

q--
/lexander DE CROO 
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Le Ministre dcs Finances, De Minister van Financiën, 

Vincent V AN PETEGl-l EM 

Lc Ministre des AmlÎres sociales, De Ministcr van Sociale Zaken, 

Frank VANDEN13ROUCKE 

I,e Ministre dc la Justice, De Minister van Justitie, 

Vincent VAN QUJCKENBORNE 

.00 



OVEREENKOMST 

TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 

EN 

OEKRAÏNE 

INZAKE HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN V AN HET DIPLOMATIEK 

EN CONSULAIR PERSONEEL 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

HET KONINKRlJK BELGIË 
EN 

OEKRAÏNE 
INZAKE HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR BEI>AALDE GEZINSLEDEN VAN HET DIPLOMATIEK 
EN CONSULAIR PERSONEEL 

HET KONINKRlJK BELGIË, VERTEGENWOORDIGD DO OR: 

EN 

De Fedct'ale Rcgering, 
De Vlaamse Regering, 
De Waalse Rcgering, 
De Brusselse Hoofdstedclijlce Rcgering, 
De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

OEKRAÏNE, 

HIERNA "DE PARTI.JEN" GENOEMD, 

GELEID door de wens een overeenkomst te sluiten leneinde het verrichlen van betaalde 
werkzaal11heden door bepaaJde gezinsleden van hel personeel van de diplomatieke zendingen 
van de Zendende Partij dan wei van consulaire posten die deze heeft op bet grondgebied van 
de Ontvangende Partij , te vergemakkelijken, 

ZI.JN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 



ARTIKELI 

Tocpassingsgebicd van de Ovcreenkomst 

1. Mogen op grond van wederkcrigheid betaalde werkzaamheden verrichten JI1 de 
Ontvangende Pattij: 

a) de wettelijke partner en ongehuwde kinderen ten Jaste tot de leeftijd van 18 jaar 
van een diplomatieke of een consulaire vertegenwoord iger van de Zendende Partij 
die zijn aangesteld 

(i) bij de Ontvangende Partij, dan wei 

(ii) bij internationale organisaties met een zetel in de Ontvangende Partij; 

b) evenzo, cie wet telijke partner van een ander personeelslid van de zencl ing van de 
Zendende Partij of van een ander pcrsoneelslid van ci e consulaire post van deze 
Staat; 

zoals , bepaalcl in artikel 1 van de Verdragen van Wenen inzake diplol11atiek verkeer 
(1 96 1) en consulair verkeer (1963), 

2 De toesteml11ing voor het verrichten van betaalde werkzaal11heden wordt verleend door 
de autoriteiten van de Ontvangende Pm1ij overeenkol11stig de aldaar van kracht zijnde 
wetgeving en voorschriften en overeenkol11stig het bepaalde in deze Overeenkomst. 

3, Deze toestenmling geJdt niet voor de ingezetenen van de Ontvangende Partij of de vaste 
verblijfllOuders op zijn grondgebied. 

4. Tenzij de Ontvangende Partij anderszins beslist, wordt geen toestel11l11ing verleend aan 
de begunstigden die betaalde werkzaamheden verrichten maar nie! langer deel 
uitl11aken van het gezin van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde personen, 

5, De toestel11ming is geJdig voor de periode dat de in het ecrste lid van dit artikel 
bedoelde personen zijn aangesteld bij de diplol11atieke zending of de consulaire post 
van de Zendende Partij op het grondgebied van de Ontvangende Partij, en vervalt 
wanneer de aanstelling eindigt (dan wei binnen een redel ijke termijn na de 
beëindiging). 

ARTIKEL2 

P ,'occd tII'es 

1. Elk verzoek om toestClmning voor het verrichten van betaa lde werkzaamheden wordt 
namens de begunstigde door de Ambassade van cie Zenclende Partij gestuurd naar de 
Directie Protocol van het ministerie van Buitenlandse Zaken van Oekraïne clan welnaar 



de Directie Protocol van de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, 
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van het Koninkrijk België. 
Nadat is onderzocht of de persoon ten laste is van een vertegenwoordiger, zoals 
bedoeld in arlikel l , eerste lid , en na afhandeling van het officiële verzoek, s telt de 
regering van de Ontvangende Partij de Ambassade van de Zendende Partij ervan 111 

kennis dat de persoon ten laste betaalde werkzaamheden mag verrichten. 

2. De procedures worden dllsdanig toegepast dat de begunstigde van de toestemming zo 
snel mogelijk betaalde werkzaamheden kan verrichlen; all e voorschriften inzake 
werkverglllillingen en soortgelij ke fonna liteiten worden welwillend toegepast. 

3. Toeslemming om betaalde werkzaamheden le verri ehten betekent niet dat de 
begunsligde wordt vrij gesteld van wettelij ke of andere voorschriften die van toepassing 
zijn op persoonsgegevens, professionele of andere kwalifieaties waarvan de 
begunstigde het bewij s di ent le lcveren voor het verriehten van bctaalde 
werkzaamheden. De begunstigde mag derllalve niet worden tewerkgesteld in een 
functi e die volgens de in de Onlvangende Partij van kracl11 zijnde wetgeving alleen 
door een blll'ger van de Ont vangende Partij mag worden uitgeoefend. De erkelilling 
door de ParLijen van diploma's, kwalifieaties en welensehappelijke of 
beroepsopleidingen gesehiedt overeenkol11stig de wetgeving van de Ontvangende Partij 
of krachtens bilaterale of multi laterale overeenkomsten waarbij de Zendende Partij en 
de Ontvangende Partij partij zijn. 

4. De Ambassade van de Zendende Partij stelt de Directie Protoeol van de Federale 
Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikk.elingssamenwerking van het Koninkrijk België of de Directie Protocol van het 
l11inisterie van Buitenlandse Zaken van Oekraïne in kennis van aile wijzigingen met 
betreldüng tot de status van een gezinslid dat op grond van deze Overeenkomst betaalde 
werkzaamheden verricht. 

ARTIIŒL3 

Civic\- en administratiefrcchtelijke voolTechtcn en immnniteiten 

Ingeval de begunstigde van de toesteI11ming voor het verri chten van betaalde werkzaamheden 
in de Ontvangende Partij civiel- en administratiefrechtelijke inill1Uniteil van rechtsmacht 
geniet, overeenkol11stig de bepalingen van de Verdragen van Wenen inzake diplomatiek en 
consulair verkeer, dan wei krachtens enig ander toepasselijk intel11ationaal verdrag, is deze 
iI11Jllllniteil niet van toepassing op handelingen die voortvloeien uit het verrichten van 
betaalde werkzaamheclen welke onder het civiel- en adl11inistratief recht van de Ontvangende 
Partij vallen. De Zendende Partij doet afstand van de imI11uniteit van tenuitvoerlegging van 
aile gerechtel ijke uitspraken met betrekk.ing tot dergelijke handelingen. 



ARTlIŒL4 

Immuniteit ten aanzicn van strafzaken 

Ingeval de begllnsti gde van de toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheclen 
in cie Ontvangende Partij immllniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken geniet, 
overeenkomstig de bepalingen van de bovengenoemde Verclragen van Wenen, clan weI 
krachtens enig ander toepasselijk internationaal verdrag: 

a) doct ci e Zendcnde Partij afstand van de illlmuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in 
strafzaken die de begunstigde van de toestemming in de Ontvangende Partij gcniet met 
betrekking tot elk handelen of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden, 
behalve in bij zondere gevallen WaIUleer de Zendencle Partij van mening is clat het doen 
van afstand in strijcl zou kunnen zijn met zijn belangen; 

b) wordt het doen van afstand van immlliliteit ten aanzien van de rechtsmacht in 
strafzaken ni et geacht mecle betrekking te hebben op cie immllniteit ten aanzien van de 
tenllitvoerlegging van de gerechtelijke llitspraak, waarvan uitd rukkelijk afstand moet 
worden gedaan. In dergelijk geva l neemt de Zendencle Partij het verzoek van cie 
Ontvangencle Partij ernstig in overweging. 

ARTIIŒL5 

Belasting- en sociale zekcrheidsstelsels 

In overeenstemming met cie bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen dan 
weI krachtens enig ancler toepasselijk internationaa l verdrag zijn de begunsti gden van cie 
toestemming voor het verri chten van betaalde werkzaamheden onderworpen aan de 
belastingstel sels en de socialezekerheiclsstelsels van de Ontvangende Partij ten aanzien van 
alles wat verband houdt met het verri chten van bedoelde werkzaamheden in deze Staal. 

ARTIIŒL6 

Duur cn beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft van kracht voor onbepaalcle duur, met dien verstande clat elk van 
cie Partijcn ze te allcn tijde kan beëindigen cloor hiervan zes maanclen van te voren schTiftelijk 
kennis te geven aan de andere Partij. De beëindiging van deze Overeenkomst heeft geen 
invloed op cie geldigheidsdullr van de werkvergllnning die krachtens deze Overeenkomst 
v66r de beëindiging ervan is afgegeven en die van lu-acht blijft gedurende de in deze 
werkvergllnning vermelde periode. 



ARTlIŒL7 

Wijzigingcn 

Deze Overeenkomst kan te allen tijden worden gewij zigd na schriftelijke toesteml11ing van de 
Partijen die langs diplol11atieke weg wordt bevestigd. Dergelijke wijzigingen treden op 
dezelfde wijze in werking ais deze Overeenkol11st. 

ARTIKEL8 

lnw erld n gh'ed ing 

Deze Overeenkol11st treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgend op de 
dag van ontvangst langs diplol11atieke weg door de Partijen van de laatste leetU1isgeving van 
de voltooiing van de grondwettelijke en wettelijke procedures, 

TEN BLlJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren 
gemachtigd , deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN TE Brussel, op 10 februari 202 1 in twee originele exel11plaren, in de Engelse, de 
Oekraïense, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde aile teksten gelijkelijk authentiek. ln 
geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR HET KONINKRlJK BELGIË: 
De Federale ,'cgering, 
De Vlaamsc Regcring, 
Dc Waalse Rcgering, 

De Brusselse Hoofdstedclijkc Regcring, 
De Regering van de Duitstalige 

Gemecnschap, 

VOOR OEKRAÏNE: 

\k ) 
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ACCORD 

ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 

L'UKRAINE 

SUR L'EXERCICE D'ACTIVITÉS À BUT LUCRATIF 

PAR CERTAINS MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSONNEL 

DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 



ACCORD 
ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

L'UKRAINE 
SUR L'EXERCICE D'ACTIVITÉS À BUT LUCRATIF 

PAR CERTAINS MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSONNEL 
DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE I)OSTES CONSULAIRES 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, REPRESENTE PAR : 

ET 

le Gouvernement fédét'al, 
Ic Gouvenlement flamand, 
le Gouvernement de la Région wallonne, 
le Gouvernement de la Région de BI'uxelles-Capitale, 
le Gouvernement de la Communauté germanophonc, 

L'UKRAINE, 

CI-APRES DENOMMES« LES l'ARTIES», 

DÉSIREUX de conclure un accord visant à faciliter l'exercice d'activités à but lucratif par 
certains membres de la famille de membres du personnel des missions diplomatiques de la 
Pmtie d 'envoi ou des postes consulaires de cette dernière sur le terri toire de la Partie 
d' accueil , 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT : 



ARTICLE ] El! 

Champ d'application de l'ACCOl'd 

1. Sont autori sés, sur base de réciprocité, à exercer une activité à but lucratif dans la Pattie 
d 'accueil: 

a) le partenaire léga l et les enfants cé libataires âgés de moins dc dix-huit ans à charge 
d' un agent diplomatique ou d' un fonctionnai re consulaire de la Partie d 'envoi 
affectés: 

(i) auprès de la Partie d' accueil , ou 

(ii) auprès d ' orgallisations internationalcs ayant un siège dans la Partie d ' accueil; 

b) de même le partenaire légal d' un autrc membre du personnel de la mission de la 
Partie d'envoi ou du personnel du poste consu laire de la même Partie; 

tel s que défini s à l'article J cr des Conventions de VielUle sur les Relations 
diplomatiques (1961) et sur les Relations consulaires (1963). 

2 . L ' autorisation d'exercer une activité à but lucrati f sera donnée par les autorités de la 
Partie d' accueil conformément aux dispositions légales et réglementaires en vigueur 
dans ladite Partie et conformément aux di spositions du présent Accord. 

3. Cette autori sation ne concerne pas les ressortissants de la Partie d' accueil 111 les 
résidents permanents sur son territoire. 

4. Sauf s la Parti e d'accueil en décide autrement, l'autorisation ne sera pas accordée aux 
bénéficiaires qui , après avoir entrepris une activité à but lucratif, cessent de faire partie 
du ménage des persOlmes visées au paragraphe premier du présent Article. 

5. L ' autorisation produit ses effets durant la période d ' affectation des personnes visées au 
paragraphe premier du présent article dans la mission diplomatique ou le poste 
consulaire de la Partie d 'envoi sur le territoire de la Partie d' accueil , et cesse ses effets 
au terme de cette affectation (ou dans un délai rai sOlmable suivant cette échéance). 

ARTICLE 2 

l)rocédures 

1. Toute demande vi sant à obtenir l'autorisation d 'exercer unc activité à but lucratif est 
envoyée, au nom du bénéficiaire, par l 'ambassade de la Partie d ' envoi à la Direction 
générale du Protocole d 'État du Ministère des Affaires étrangères de l' Ukraine ou à la 
Direction du Protocole du Service public fédéral AtTaires étrangères, Commerce 
extérieur et Coopération au développement du Royaume de Belgique, suivant le cas. 



Après vérifi cation que la personne est à charge d'un agent relevant du c hamp 
d'application de l' articl e 1, paragraphe premier, et après examen de la demande 
officie lle, l'ambassade de la Partie d 'envo i sera informée par le gouvernement de la 
Partic d 'accueil que la personne à charge peut exercer l ' activité à but lucratif 
considérée. 

2. Les procédures SUI vIes sont appliquées de manière telle que le bénéficia ire de 
l' autorisation puisse cntreprendre ulle activité à but lucratif dans les meilleurs délais. 
Toutes les dispositions régissant les permis de travail et autres formalités analogues 
sont appliquées dans un sens favorable . 

3. L'autori sation d'exercer une activité à but lucratif n'entraînera aucune dispense pour le 
bénéficiaire de satisfaire aux exigences léga les ou autres relatives aux caractéri stiques 
persOlmelles, qualifications professiOlmelles ou autres dont l' intéressé doit justifi er pour 
l'exercice de l'activité à but lucratif. Le bénéficia ire n'est donc pas autorisé à occuper 
une fonction qui , selon la législation en vigueur de la Partie d'accueil , ne pe ut être 
assurée que pal' un citoyen de la Partie d'accueil. 
La reconnaissance pal' les Parties de tout diplôme, qualification, titre scientifique ou 
professionnel se fait conformément à la législation ci e la Partie cI'accueil ou aux accords 
bilatéraux ou multilatéraux auxquels les Parti es d'envoi et d'accueil sont parties. 

4 L'ambassade de la Partie d'envoi informe la Division du Protocole du Service public 
fédéral Affaires éh'angères, Commerce extérieur et Coopération au développement du 
Royaume de Belgique ou la Direction générale clu Protocole d'État du Ministère cles 
Affaires étrangères de l'Ukraine de tout changement lié au statut d'un membre de la 
famille exerçant une activité à but lucratif en vertu du présent Accord . 

ARTICLE 3 

Pl'ivilèges et immunités en matière civile ct administrative 

Au cas où le bénéficiaire de l'autorisation d'exercer une activité à but lucratif jouit de 
l ' immunité cie juridiction en matière civi le et administrative dans la Partie d 'accueil , en vertu 
des dispositions des Conventions de VielUle sur les relations diplomatiques et consulaires ou 
de tout autre instrument intcrnational applicable, cette inullunité ne s'applique pas aux actes 
découlant de l 'exercice de l' activité à but lucratif et entrant dans le champ d'application du 
droit civil ou administratif de la Partie d'accueil. La Partie cI ' envo i lèvera l ' immunité 
d 'exécution de toute décision judiciaire prononcée en rapport avec de tels actes. 



ARTICLE 4 

Immunité en matière pénale 

Au cas où le bénéficiaire de l'autorisat ion d 'exercer une activité à but lucratif jouit de 
l' immunité de juridiction en matière pénale dans la Partie d' accueil, en vertu des dispos itions 
des Conventions de Vienne précitées ou de tout autre instrument international applicable: 

a) la Pa rLie d'envoi lève l' immunité de juridiction pénale dont jouit le bénéficiaire de 
l'autorisation à l'égard de la Partie d'accueil pOUl' tout acte ou omission découlant dc 
l'cxercice de l' activité à but lucratif, sauf dans des cas particuliers lorsque la Partie 
d'envoi estime que cette mesure pourrait être contrai re à ses intérêts; 

b) cette levéc d' inullunité de juridiction pénale ne sera pas considérée comme s'étendant à 
l' immunité d'exécution de la décision judiciaire, immunité pour laquelle une levée 
spécifique sera requise. Dans lc cas d'une telle demande spécifique, la Partie d'envoi 
examinera de manière approfondie la requête de la Partie d'accucil. 

ARTICLE 5 

Régimes fiscal et de sécurité sociale 

Conformément aux dispositions des Conventions de Vienne précitées ou en vertu de tout 
autre instrument international applicable, les bénéficiaires de l'autorisation d'exercer lU1e 
activité à but lucratif sont assujettis aux régimes fiscal et de sécurité sociale de la Partie 
d'accueil pour tout ce qui se rapporte à l'exercice de cette activité dans celte Partie. 

Article 6 

Durée ct dénonciation 

Le préscnt Accord restera en vigueur pOUl' une durée indéterminée, l'une ou l'autre Partie 
pouvant y mettre fin à tout moment moyennant un préavis de six mois notitlé par écrit à 
l'autre Partie. La dénonciation du présent Accord n'affectera pas la validité d'un permis de 
travail délivré en vertu du présent Accord avant sa dénonciation. Ledit permis de travail 
restera en vigueur pOUl' la durée qui est spécitlée. 



ARTICLE 7 

Amendemcnts 

Le présent Accord peut être modifié à tout moment par consentement écrit des Parties 
confirmé par la voie diplomatique. Cet amendement ent rera en vigueur de la même manière 
que le présent Acco rd . 

ARTICLE 8 

Enh'ée en vigucul' 

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois sui vant la date de 
réception par \es Pmiies par la voie diplomatique de la dernière notification écri te de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles et légales requises. 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dfunent autorisés ont signé le présent 
Accord. 

FAIT à Bruxelles, le 10 février 2021, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
anglai se, ukrainienne, française et néerlandaise, tous les textes fai sant également foi . Le texte 
en langue anglaise prévaudra en cas de divergence d ' interprétation. 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE : 
le Gouvcrnement fédél'al, 

le Gouvel'ncment flamand, 
le Gouvcl'Jlement de la Région wallonne, 

le Gouvcrnement de la Région de Bl'uxellcs­
Capitale, 

le Gonvcl'Jlemcnt dc la Communauté 
gel'lnanophone, 

4 '? 

POUR L'UKRAINE: 

\ 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 

AND 

UKRAINE 

ON THE GAINFUL OCCUPATION OF CERTAIN DEl)ENDENTS 

OF DTPLOMA TIC AND CONSULAR STAFF 



AGREEMENT 
BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND 

UKRAINE 
ON THE GAINFUL OCCUl)ATION OF CERTAIN DEPENDENTS 

OF DIPLOMA TIC AND CONSULAR STAFF 

THE KINGDOM OF BELGlUM, REI'RESENTED BY: 

AND 

The Fedet"al Government, 
The Flcmish Government, 
Thc Government of the Walloon region, 
The Govcnlmcnt of the Bt"ussels-Capital Region, 
The Govenlmellt of the Germall-spcaldllg Commullity, 

UKRAINE, 

HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE PARTIES", 

DESllUNG to conclude an agreement which aims to facilitate the gainful occupation of 
certain family I11cmbers of persOlmel of diplomatie missions frOI11 the sending Party or of 
consular posts of the latter on the territory of the receiving Party, 

AGREE ON THE FOLLOWING: 



ARTICLE 1 

Scopc of the Agl'ccment 

1. On a rcciprocal basis, the following are authori sed to engage in gainful occupation in 
the receiving Party: 

a) the legal parlner and ulUllalTied dependent chi Idren up to eighleen years of a 
diplomatic agent or of a consular official of the sending Party assigned 

(i) to the receiving Party, or 

(ii) to international organisations with a scat in the receiving Party; 

b) as weil as the lega l partner of another member of the personnel of the mission of 
the sending Party or of the personnel of the consular post of the same Party; 

as defïned in Article 1 of the VielUla Conventions on Diplomatic (1961) and Consular 
Relations (1963). 

2. Authorisation to engage in a gainful occupation is given by the authorities of the 
receiving Party in accordance with the laws and regulations in force in thi s Party and 
subject 10 the provisions of thi s Agreement. 

3. Such authorisation does not extend to the nationals of the receiving Party or permanent 
residents in i ts territory. 

4. Unless the receiving Party decides otherwise, authorisation shall not be given to those 
beneficiaries who, having engaged in a gainful occupation, cease to fOrIn part of the 
household of the persons described in the fi l'st paragraph ofthis Article. 

5. The authori sation shall apply during the period in which the persons, covered in the 
first paragraph ofthis Article, are assigned to the diplomatic mission or consular post of 
the sending Parly in the terrilory of the receiving Party unlil the conclusion of the term 
of the assign1l1ent (or within an acceptable ti1l1eframe following this event) . 

ARTICLE 2 

Procedures 

1. Ali requests for authori sation to engage in a gai nfu l occupation shall be sent, on behalf 
of the beneficiary, by the E1l1bassy of the sending Party to the Directorate General of 
the State Protocol of the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine or to the Protocol 
Division of the Federal Public Service Foreign Affairs, Foreign Tradc and 
Development Cooperation of the Kingdom of Belgium accordingly. 



Upon verifica tion that the person is a dependent of an agent within the scope of the 
provisions of article 1, first paragraph, and processing of the official request, the 
government of the receiving Party shall infol'll1 the Embassy of the sending Party that 
the dependent is e ligible for gainful occupation. 

2. The procedures followed shall be applied in a way that enables the beneficia ry of the 
authorisation to engage in a gainful occupation as soon as possible. Ali requi rements 
relating to work permits and any other similar form alities shall be favourably applied. 

3. Authorisation for the beneficiary to engage in a gain fui occupation shall not imply 
exemption -From any legal or other reqllirements relating to personal characteristi cs, 
professional or other qualifications that the individual concerned must demonstrate in 
engaging in a gainfu l occupation. The beneficiary therefore is not allowed to be 
employed in a position which according to the lcgislation in force of the receiving Party 
can be taken only by the citizen of the receiving Party . Recognition by Parties of any 
diploma, qualification, scienti fic or professional degree shall be donc in accordance 
with the legislation of the receivi ng Party or bilateral or multilateral agreements to 
which the sending ancl receiving Party are party. 

4. The Embassy of the sending Party shall inform the Protocol Division of the Federal 
Public Service Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation of the 
Kingdom of Belgium or the Directorate General of the State Protocol of the Ministry of 
Foreign Affairs of Ukraine on any changes related to the status of a family member 
engaged in a gainful occupation under this Agreement. 

ARTICLE 3 

Civil and administrative p.·ivileges and immunities 

ln cases where the benefi ciary of the authorisation to engage in a gainful occupation enjoys 
immunity ü om the civil and administrative jurisdiction of the receiving Party, in accordance 
with the provisions of the Vienna Conventions on diplomatie and eonsul ar relations or of any 
other appli cable international instrument, sueh ill1munity shaH not apply in respect of any act 
carri ed out in the course of the gainful occupation and fa lling withi n the civil or 
administrative law of the receiving Party . The sending Party shall waive inUllunity from 
execution of any sentence in relation to these matters. 

ARTICLE 4 

Cri minai Immunity 

ln cases where a beneficiary of the authorisation to cngage in a gainful occupation enjoys 
immunity from the criminal jurisd iction of the receiving Party, in accordance with the 
provisions of the aforementioned Vienna Conventions or ofany other applicable in ternational 
instrument: 



a) the sending Party shall waive the immunity üom criminal jllrisdiction enjoyed by the 
beneficiary of the au thori sation with regard to the receiving Party in respect of any act 
or omission arising From the gainful occupation, cxcept in special instances where the 
sending Party considers that such a waiver could be contrary to its own interests; 

b) such a waiver of immunity from criminal jurisdiction shall not be construed as 
extending to immunity from execlltion of the sentence, for which a specific waiver shall 
be requirecl. ln the case of such a reqllest, the sending Party shall give serious 
consideration to the request of the receiving Party. 

ARTICLES 

Taxation and social secnl'ity ,'cgirnes 

In accordance with the provisions of the aforementionecl Vienna Conventions or of any other 
applicable international instrument, heneficiaries of the authori sation to engage in a gainful 
occupation shall he subject to thc taxation and social security regimes of the receiving Party 
for ail matters conneeted with their gainflll occupation in that Party. 

ARTICLE 6 

DUl'ation and tel'rnination 

This Agreement shall remain in force for an indefinite period , either Party being able to 
tenninate it at any time by giving six months' notice in writing to the other Party. Termination 
ofthis Agreement shallnot affect the validity of the work permit issued under thi s Agreement 
hefore its tennination, which shall remain in force for the period specified in thi s work 
permit. 

ARTICLE 7 

Amendrncnts 

This Agreement can be amended at any time hy written consent of the Parties eonfirmed 
through diplomatie channels. Sueh amendment shall enter into force in the sa me manner as 
tbi s Agreement. 



ARTICLE 8 

Entry into Force 

This Agreement shall enter inlo force on the first day of the second month following the date 
of receipt by Parties through diplomatie channels of the last written notification of the 
completion of the necessary constitutional ancl legal procedures. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersignecl represcntatives, duly authori secl, have signed 
(his Agreement. 

DONE at Brussels, on the IOlh day of the J110nth of February of the year 2021, in two original 
copies, each in the English, Ukrainian, French and Dulch languages, each text being 
authentic. The English language tex! shall prevail in case of differences in interpretation. 

FOR THE KINGDOM OF BELGlUM: 
The Federal Govcmment, 
The Flemish Govemment, 

The Govemmcnt of the Walloon Region, 
The Govemment of the Brussels-Capital 

Region, 
The Govemment of the German-spealdng 

Community, 

FOR UKRAINE: 

\ 



YrO)1,A 

MDK 

KOPOJlIBCTBOM EEJlhrIH 

TA 

YKPAÏHOIO 

llPO 3)1,IMCHEHHJI OllJlA1fYBAHOÏ )1,UIJlhHOCTI )1,EHKlfMlf 1.IJlEHAMlf 

CIMEM CIBPOEITHlfKIB )1,HllJlOMA Tlf1fHlfX nI)E)1,CTABHlfIITB TA 

I(OHCY JlhChKlfX YCTAHOB 



YrO)J,A 
MDIC 

KOl>OJlIBCTBOM EEJlbrI5I 
TA 

YKPAÏHOIO 
IIPO 3)J,IMCHEHI-Ul OIIJlA~IYBAHOÏ )J,illJlbHOCTI )J,E5IIŒMM qJlEHAMM 

CIMEH CIBl>OEITHHKIB )J,MnJlOMATM~II-IMX IIPE)J,CT ABHMQTB TA 
KOHCY JlbCbIŒX YCTAHOB 

KOPOJlIBCTBO EEJlbrlH, IIPE)J,CTABJlEHE: 

TA 

<I>eAep3JlbHHM YpIlAoM, 
<!>naM3HAcbICIIM YpUAOM, 
YpUAOM BannoHcblwro PerioHY, 
YpllAOM PerioHY E plOcccnb-CTon lll\U, 
Y pUAOM H iMel\bIWMoBHOÏ CuinblloTH, 

YKPAÏHA, 

()J,AJlI - CTOPOHH), 

IIP ArH~IM yI<rraCTH yroAY, 1lI0 M ac Ha Men Crrp H5!TH 3A lUCHe H HlO OUJla<iyIlaHo ï 

A i 5!Jlh HOCTi AemGlMH '1JleHaMH c iMell n ep coHarry )~HrrJlOMaTH'IHHX rrpeACTaBHHI1TB 

Ta KOHCyJlb CbKI1 X yCTa HoB HanpaBJl5!IOYoï CTOpOHH Ha TepHTopiï rrpHllM aJoclo ï C TOp OI-IH, 

)J,OMOBMJlHC5I IIPO T AKE: 



CTATTJll 

1. 3a11MaTHClI n npHH MalO'IÎi1 CTOpOBi OnJla'lyBaHolo t ÜllJlbHiCTIO MaiOTb npano Ha oCHoni 

npHHl\Hny B3aCMHOCTi TaJ<i OC06H: 

a) YJJeH nOJ\pyllOICII Ta He3aM ill<Hi 'lH HeO).1PYlICel·l i i dTH niKOM J\O BiciMHaJ\L\IITl1 pOldn, 

lIKi l1epe6)'nmOTb Ha yTpHMaHHi 'JJleHa J\HI1J10MaTWJHOrO n epcoHaJly a60 

ICOHCyJlhCbKOï n ocaJ\onoï OC06H llanpanJl5uo'JOï CTOpOHI1 , mo niJ\plIJ\lIŒCTbCll 

(i) J\O npl1i1MaJO'IOï CTOpOHI1, a60 

(ii) )(O MilKHapOJ\Hoï opraJÜ3al\iï 3i WTa6-I<BapTHpOlO n llPHHMaJO'l iH CTOpOHi ; 

b) YJleH nOJ\pyllOIŒ iHLUoro cninp06 i THHIŒ J\HnJIOMaTWJHOrO npeJ\CTaBHHl(Tna a60 

KOHCyJlbCbKOï yCTaHoBH HanpaBJImO'lOï CropOlll1, 

III< nH3Ha'leHO y CTaTTi 1 BiJ\eJJChl<HX KOHBeHl\iH llpO J\I1IJJIOMaTH'fHi (1961 ) Ta npo 

KOHC)'J1bCbKi (1963) 3HOCHHH. 

2. ,U03BiJl Ha 3J\lHCHeHHlI OI1JJa'IynaHoï J\ilJJlbHOCTi HaJ\aCTbClI opraHaMH BJlaJ\lf 

nplfHMalO'JOï CTOpOHH y BiJ\nOBiJ\HOCTi 1~0 'lHHHoro 3aKOHOJ\anCTBa l\i€Ï CTOpOHH Ta 

3riJ\HO 3 JlOJIOlKeHHllMH l\i€Ï YrO,l:\H. 

3. ,Uill TaKHX J\03noJliB He nOIIJHplOCTb ClI Ha r pOMa,l:\llH npHHMalO'Ioï CTOpOHH a60 oci6, 

md nocTiHHO npOllCl1BalOTb Ha ïi TepHTopiï. 

4. 5!I<ll\O npHHMaIOYOIO CTOpOHOIO He npHHM aCTbClI IHIIJOrO piweHHlI, ,l:\03BIJl He 

Ha,l:\aC'J'bClI oco6aM, m<i nicJllI nO'IaTKY HHMH onJla'l yBaHoï l \illJIbHOCTi npHllHHHJlH 6)'TH 

'JaCTlIHOIO CiM'ï oci6, 3a3Ha'IeHHX y nepIIJOMy n)'HKTi l\icï CTaT'ri. 

5. ,U03niJl 3acTocoByCTbClI BnpO,l:\OBlK nepiot lY 'Tacy, I1pOTlIrOM lIIcoro OC06H, 3a311ayeHI 

B llepIIIoMy n y HKTi l~i€Ï CTa'ni, npH3Ha'IaIOTbCII ,1:\0 ,l:\lmJlOMal'WIHHX npe,l:\c'IaBHHl\TB 

a60 KOHCyJlbCbKHX yC'J'aHon HanpanJl5110'lOï CTOpOHU Ha TepH'ropiï npHHMalOqoï 

CI'OpOHU, ,1:\0 3aBepw eHHll TepMiHy ï x n ÜIPll,l:\l J(eHHll (a60 B MellŒX npHHHlITHHX 

yaCOBUX pUMOK nicJlll Horo 3aIJepIIIellHlI) . 

CTATT5I 2 

IIpOl\cJ\)'PU 

1. Bci 3anUTH Ha OTpHMaHHlI J\03BOJly Ha 3,1:\IHCHeHHlI OnJJa'ly naHoï ,l:\ilIJlbHOCTi MalOTb 

1l0,l:\anaTHClI, ni,l:\ iMeH i oTpHMynaYa ,l:\03nOJly, DOCOJlbCTnOM HanpaBJlllIO'Ioï CTOpOHH 

,1:\0 ,UenapTaMeHTy ,l:\epllŒnHoro npOTOKOJly MiHic'J'epcTna 3aI<Op)(OHHHX cnpau Y1<paï1ll1 



a60 )10 YnpaBJliHml npOTOKOJly <De)1epaJlbHOï CJlyll<6H 3 llI1TaHb 3aKOpt (OHlIHX CnpaB, 

30nHiLUHbOï Toprinlli Ta cniBnpau,i B l\iJlHX p03Bl1l'J<y Kopollincma EeJlbriH, Bi)1noni)1HO. 

ITiCJln ni)1TBep)1lKeHHlI, 1l(0 oc06a e lia yrpHMaHHi c niBp06iTHHI<a, Jll(l1H ni)1n a)1ac ni)1 

nOJlOlKeHHlI n epllloro n yHKTy Crarri l, Ta 3a pe3yJlbTaTaMH p03rJIH)1y ol[lildihlOro 

3anHTy, Ypn)1 npHHMalO'loï C ropOHH iH<pOpMyC IlOCOJlbCTBO HanpaBJl lIlO'loï CTOpOHH, 

llI,O 3a3IHr'J eHa oc06a Mac npano I·ra 3)1ii1cHeIllHI onJla'lynaHoï )1ilIJlbHOCTi. 

2. 3a3Ha'JeHi npou,e)1ypH 3acTOcoBynaTHMyTbcii TaKHM 'IHHOM, 1l(06 Ha).(aTH oTpl1MyBa'ly 

)103BOJly MOllŒHBicTb p03nOyaTH OI!Ha'lynaHy )1iilHbHicTb m<OMoru cKopi llie . Bci 

BHMOrJor CToconHO )103BOJllB Ha p060Ty Ta 6Y)1L-iJKi JHIlII 1JOpMaJ/bHOC'f'i 

BHKoHy llaTHMyTbCil y CnpUH'J'JllŒoMy )1yci. 

3. 1-la)1UHHH )103BOJly Ha 3)1ii1cHeHlHI onJla'JyBaHoï )1inJlLHOCTi He ncpe)16a'Jae 3BiJlbHellliH 

OTpHMylla'ra lli)1 nHKOHa llH51 6Y)1b-Jll<HX IOPH).(H'IBHX a60 iHllIHX nUMor 1l(0)10 

OC06UCTUX 5lKOCTefl , npo<\leciflH oï a60 iHLUI1X IŒaJli1JiI<al\iH, 5lKi 3a3Ha'l eHa oc06a Mae 

npO)1eMOHcTpy Bam npH 3td HCHC!lH i onJlwrynaI-IOï )1iHJlbHOCTi. OTpHMyBa'ly )103nOJly !le 

)103BOJlH€TbCH npau,IOHaTH Ha noca)1i , ill<y 3ri).(HO 3 'II1HHHM 3aKOH0)1aBCTBOM 

npUi1MaIO'loï CTOpOHH MOl[(e 3aHMaTH TiJlbKH rpOMa)~1IH11H l\icï CTOpOHH. BH3Halll151 

CTOpOHaMH 6Yl~b-JllŒX )1HfIJ!OMin, KIl8nilpiKal\iH, HayI<OnHX a60 npolpeciHlll1X cTyneHin 

3)1i11cHlOCTbCn y Bi)1n OBi)1HOC'f'i )10 3aKOH0)1aBC'f'Ba npHÎ1MalO'lOï C TOpOHH a60 

)1BOCTOpOHllix 'lH 6araTOCTopOHHix yrO)1, CTOpOllaMH lIKI1X e HanpaBnmO'la Ta 

npHiiMalO'ia CTOpOHa. 

4. TIOCOJlLCTBO HanpaBHHIO'loï CTOpOHI1 noimpopMyc ):(enapTaMeHT )1epll<anHoro 

npo'J'oKOJly MiuicTepCTBa 3aKOp)1ouHI1X cnpaB Y l<païHH a60 YnpaBJliHHlI npoToKoHy 

<De)1epaJ1bHOï CHylK611 3 llI1TaHb 3aKOp)10HHHX cnpaB, 30HHilllHbOï TopriBJ1i Ta cninJlpal\i 

n U,iJ1iIX p03BI1TI<y KOpOJIÎBcTBa EeJlbrÎsr npo Bci 3M iHH, nOB'iI3aHi 3i cTaTycoM 'lJleHa 

CiM'ï, 5IlŒll 3t(iHCHIOC OnHaYyBally )1iiInLHicTb 3ri)1HO 3 l\i cro YrO)1OIO. 

CTATT5J3 

U;IIBi.TJbHi fI a):\MiHiCTpaTIIBHi nplmiJlcï Ta iMpliTCTII 

y Bl1na)1I<aX, KonH OTpHMylla'l !.(03BOJIY Ha 3)1iHCHeHlIil onna'l)'naHoï )1iilJlbHOCTi 

KOpl1CTyCTbCil iMYHiTeTOM Bi)1 l\HBiJlLHoï Ta a)1MilJicTpaTI1HHOï 10pI1C)1HKU,1J npHHMalO'Ioï 

CTOpOHH Bi)1nOHi)1lJo )10 nonOlI<eHb Bi)1eHcblŒx KOHBem(ÎH npo )1l1l1nOMaTr1'liii Ta 

KOHCyJ1bCbKi 3HOCI1HH a60 6y)~b-5Il<oro illluoro MilKHapO)1HOrO iHcTpyMel-I'ra, llI,O MOlI<e 

3acTocoBynaTI1Cb, TaKHii iMyHÎTCT He 3acToconycTbC51 no Bi)1HOllleHHIO )10 6Y)1L-iIKoï )1iï, llI,O 

Wllmeua npl1 3)1i iicnCHHi onna<lynaIiOï )1i51nbnOCTi Ta ni)1lla)13C ni)1 IOpI1C)1HKllÎlO llHBiJlLHOrO 

a60 a)1MiHicTpaTHIlHoro 3aKoH0)1ancna npHiiMalO',oï C-ropOUI1. HanpaB!lJlIO'Ia C-ropoHa 

BI)1MOBJ1nTI1MeTbC51 Bi )1 iMyHiTeTy Bi)1 BI1KOHaHHn 6Y).lb-HlWrO nHpoKy y 3n'513Ky 3 l\I1MJ1 

cnpanaMI1. 



CTATTn4 

IMylliTeT nill. I{PIlMiUlIJlhUoï IOPIICf~lll{L\iï 

y nMn3}.\1ŒX, KonM oTpHMyn3'l lI.03nony Ha 3).lIHCHelUHI onn34ynaHOÏ lI.iltnbHOCTi 

KOpI1CTynbcll iMyl-ti-reToM nÏll KpI1MiU3JlbHOÏ 10PHC.l\HKL\iÏ rrpHHMaIO<IOÏ CTOpOHI1, ni)~noni.l\HO 

11.0 rrOJIOlI<eI·lb nHll(e3ra)~aHHX Bil jeHCbKI1X KOImCHL\iH 'nt 6Y)1b-ll\(Qro imuoro Mi lKH3pO.l\HOrO 

IIlcTpyMeHTa, Il(O MOlKC 3acToconyBaTHCb : 

a) HanpaBJllfIO'Ja CTopOHa Bi.l\MOnnllE:TbCll \31).( iMylliTe-ry oTpl1Myna43 ).l03nOJly rrepe)( 

KpHMiHaJlbH OIO IOPHCf.\I1KL\iCIO rrpHHMaIO<IOÏ CropolŒ , n o lli.l\HOlllelHIlO )W 6Y.l\b-lIKHX 

jJoro ).(iH a60 rtOpy IllCI·lb, CKOCHH X y 3n'113KY 3 onJla'lynaHolo .l\ilIJlbH i CTIO, 3a IlHH5ITKOM 

OC06JlHBI1X nHna)~KiB, KOJIH Harrp3BJllll043 CTO]lOHa BnaJKac, Il(O TaIŒ Bi.l\MOB3 

cynepe<lHTb "Ii BJlaCHHM iHTcp ecaM; 

b) TaTŒ DI.l\MOBa DI).l IM)'HlTeTy n epe.l\ Kpl1MlHanbHolO 10pI1C.l\I1Klll€1O lie 6Y.l\e 
. . . 

TJJyMa<JHTHCll llK TaTGI, HIO n OIllHplO€TbCll Ha IMyHlTeT DI.l\ BI1KOHaUHlI BHPOKY, .l\JJ5I 40ro 

BHMaraTHMeTbCll oc06mma Bi.l\MOBa. Y pa3i TaKoÏ BI1MOrI1 l-JallpanJJ5IIOqa C ·ropoHa 3 

yci c lO ynarolO p03rJJll)~aTHMe 3allHT llpl1 HMar040Ï CTOp OHI1 . 

CTATTns 

})ellŒMlf OIlOII.aTl{yllalfull Ta COL\iaJlhUOrO cTpaxynallull 

3ri.l\HO 3 I10JJOll(CHHllMM BHll(e3ra.l\aHI1X Bi.l\eHCbKI1 X KOHlleHL\iH 4.H 6Y.l\h-lIKHX iHlIII1X 

M i lKHa]lOIl.HHX iHCTp)'MeHTil3, 11\0 MOlKyTb 6yTI1 3aCTocoB3Hi, Ha oci6, 5IKi OTpI1MaJIH .l\03BiJJ 

lIa 31dHcHemul 0llJlaqyn3HoÏ .l\illJlhHOCTi, JlOlIIHpIOIOTbCll , y 31l ' 1I3KY 3 yciMa flI1TaHUllMH, 1l(0 

CTOCylOTbClI Ï XHbOÏ OnJl34yB3HOÏ .l\ilIJlbHOCTi y I1pHHM310<IlI1 CropoHi , pellmMH 

OJlO).(aTKyI3311H ll Ta cOlliaJlbHOrO cTpaxyn3HHll fI]lI1ÜMaI040Ï CTO]lOHI1. 

CTATUI6 

TepMiu lI.iï Ta I1pnIlUUellllll )~iï 

IJ,1I Yro).(a 3aJlllll13E:TbCll 4HHI1OIO nllpO.l\OBlK He06MelI(eHOrO Jlepio,l:\y 4acy; "Ii .l\ ill MOlI<e 6yTl1 

flpI1f1HlleHa 6Y.l\b-1IJ<01O 3i CTOpiH y 6Y.l\b-1II<HH 'lac lIIJlllXOM I1a.l\aHHlI iHIIlii1 C TOpOHi . .. .. . 
3a llllCTb MI CllL\IB 11.0 Toro BI.l\I10Bl.l\HOrO I1HCbMOnoro I10Bl.l\OMJleUIIlI. 

TIpHJlH\-leUHlI .l\iï lli€Ï YrO.l\H He BIIJlHn3THMe Ha <1H\-IHiCTb .l\03BOIlY lia 3.l\II1 CHeIIII51 

o JlJla<Jynauoï .l\ i llJlbHOCTi, nH.l\aHOrO niWTOni.l\lIo .l\0 l\i c Ï YrO.l\H ).(0 flpI1f1HHeI1Hll iï ,l:\iï, mmM 

3aJJMU.l3THMeTbCl l <IHHHHM JlpOTlifOM BH3Ha'IeHOrO y [(bOMy .l\03BOJll flepIO.l\Y. 



CTATT5I 7 

BHCCCHHII 3MiH 

3MiHH ,l10 ljÎcï YrO,l1H MOlICyTb 6yTH BHeceHi y 6YJ"b-5JIŒi1 '{ac 3a IlHCbMOBOIO 3r0,l1OIO CTopiH, 

Ill,l1TI3ep,l1lICeHOIO ,l1HITJTOMaTH'{HI1 MI1 IŒHaJTaMH. Tm<Î 3MiHH Ha6HpmOTb '{HHHOCTi y TOM lICe 

CIloci6, ll\O M LW YrO,l1a. 

CTATT.SI 8 

Ha6paHHlI 'IIIHHOCTi 

Ull Yro,l1a Ha6Hpac '1I1HHOCTi y IlepwHM ,l1CHb ,l1pyroro MIClIl1lI IllCJTlI ,l1aTH OTpHMaHHlI 

CropoHaMH ,l1HIlJTOMaTH'{HHMH IŒHaJTaMH OCTaHHboro llHCbMOBoro rrOBl,l10MJleHHil rrpo 

3aI3CpW eHHlI Heo6xi ,l1HHX ICOHCTHTYl1iÜHHX Ta 10pH,l1H,{HHX IlpOI1C,l1Yp. 

Ull YrO,l1a 3ACBI)J,qY€TbC5I HaBe,l1eHHMH Hl1l]('{e ni,l1nHCaMH npe,l1CTaBHHKiB, HanCl](HHM 

'lHHOM ynoBHoBalICeHI1X. 

BqWHEHO B M.EplOcceJTb, <dO » nlOToro 2021 pOKy, y ,l1I30X opHriwlJIbHHX IlpI1MipHHlŒX, 

ICOlICHHM (PpaHI1Y3bKOIO, rOJTJTaH,l1CbICOIO, yICpaïHCb](OIO Ta aHrJTiMCbICOIO MOBaMH, IlPH I1bOMy 

KOl](IIHM TeICCT c aBTeHTWlHHM. Y pa3i p036ilIŒOCTeM y TJTyMa'leHlfl IlepeBara 

Ha,l1aBaTHMeTbCil Te](CTY 3lIrrriiicbKOIO MOBOIO 

3A lCOPOJIIBCTBO EEJIbrm: 
<I>C,l1CpaJIbHlfiÎ Ypn,l1, 

<I>JIaMaH,l1CblŒH Ypn,l1, 

Ypn,l1 BaJIJIOHCblWro PeriOHY, 

YpIlJ~ Pel'ÏoHY EpIOCCCJIb- CTOJIHl.\lI, 
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KONINKRIlK BELGIË 

Voorontwerp van wet houdende 
instemming met de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en 
Oekraïne inzake het verrichten van 
betaalde werkzaamheden door 
bepaalde gezinsleden van het 
diplomatiek en consulair personeel, 
gedaan te Brussel op 10 februari 2021 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

Doel en rechtskader: 

Deze Overeenkomst die ter goedkeuring 
aan het Parlement wordt voorge legd, heeft 
ten doel het verrichten van betaalde 
werkzaamheden (ais loontrekkende of 
zelfstand ige) door gezinsleden ten laste van 
de ambtenaren en andere personeelsleden 
van de Oekraïense diplomatieke zendingen 
en consulaire posten in Be lgië en, op grond 
van wederkerighe id, van de Belgische 
diplomatieke zendingen en consu laire 
posten in Oekraïne te vergemakkelij ken. 

De status van het diplomatieke en 
consulaire personeel dat door de Zendstaat 
wordt aangesteld in de Ontvangende Staat 
alsmede de status van de gezinsleden 
worden geregeld door het Verdrag van 
Wenen inzake diplomatiek verkeer (1961) 
en inzake consula ir verkeer (1963). De 
meeste landen, waaronder België en 
Oekraïne, zijn partij bij deze Verdragen . 

Deze Verdragen voorzien in een aantal 
voorrechten en immuniteiten ten behoeve 
van de personeelsleden van de 
diplomatieke zendingen en consu laire 
posten alsmede van de gezinsleden die deel 
uitmaken van hun huishouden (wettelijke 
partner en kinderen ten laste). 

Voornoemde Verdragen stellen ten aanzien 
van voornoemde personen geensz ins dat 
het verboden is in de Ontvangende Staat 
betaa lde werkzaa mheden te ve rrichten . 
Wei is het zo dat hun status en de daaru it 
voortvloeiende voorrechten en 
immuniteiten in de praktijk onveren igbaar 

ROYAUME DE BELGIQUE 

Avant-projet de loi portant 
assentiment à l'Accord entre le 
Royaume de Belgique et l'Ukraine sur 
l'exercice d'activités à but lucratif par 
certa ins membres de la famille du 
personnel de missions diplomatiques 
et de postes consulaires, fait à 
Bruxelles le 10 février 2021 

EXPOSE DES MOTIFS 

Objet et contexte juridique: 

L'objet du présent Accord soumis à 
l'approbation du Parl ement, a pour objet 
de faci liter l 'exercice d'une activ ité 
rémuneree (profession sa lariée ou 
indépendante) pour les membres de la 
famille à charge des agents et autres 
membres du personne l des missions 
diplomatiques et des postes consu laires 
ukrainiens affectés en Belgique et, sur 
base de réciprocité, pour les membres du 
personnel des missions diplomatiques et 
postes consu laires belges en Ukraine. 

Le statut du personnel diplomatique et 
consu laire affecté par l'Etat d'envoi dans 
l'Etat d'accuei l ainsi que le statut des 
membres de leur famille sont rég is par les 
Conventions de Vienne sur les Relations 
diplomatiques (1961) et sur les Relations 
consula ires (1963). La plupart des Etats, 
dont la Belg ique et l'Ukraine, sont parties 
à ces Conventions. 

Ces Conven tions prévoient un certa in 
nombre de privi lèges et d'immunités au 
bénéfice des membres du personnel des 
missions diplomatiques et des postes 
consu laires ainsi que des membres de la 
fami lle de ceux-ci faisant partie de leur 
ménage (partenaire léga l et enfants à 
charge) . 

Ces Conventions ne prévoient nullement 
l'interdiction, pour ces derniers, d'exercer 
dans l'Etat d'accueil une activité 
rémunérée . Néanmoins, leur statut ainsi 
que les privi lèges et immunités qui en 
découlent sont, en pratique, incompatibles 
avec l 'exercice d'une profession. Dans la 
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zijn met het uitoefenen va n een beroep . I n 
de meeste Staten is de toega ng va n 
bu itenlanders tot bezoldigde arbeid 
t rouwens beperkt. 
In het besef hiervan hechtte de Raad va n 
Europa zijn goedkeuring aan een 
Aa nbevel ing betreffende een model voor 
een bilaterale overeenkomst die ten doel 
heeft gezinsleden van een lid van een 
diplomatieke of consulaire zend ing de 
mogelijkheid te bieden betaa lde 
werkzaamheden te verrichten . 

In het kader va n het gel ijke-kansenbeleid 
voor mannen en vrouwen werd besloten 
aan een aanta l landen bilatera le 
wederkerighe idsovereenkomsten ter 
onderhandeling voor te leggen tene inde 
onder andere de partner van diplomatieke 
en consu laire ambtenaren in de 
gelegenheid te stell en bezo ldigde arbe id te 
verrichten . 

lnhoud van de Overeenkomst: 

Preambule: 
De preambule geeft uiting aan de wens va n 
de Parti jen om het verrichten va n betaalde 
werkzaamheden door de gez insleden t en 
laste va n het personeel van diplomatieke 
zendingen en consu laire posten, zoals 
nader omsch reven in het 
toepass ingsgebied va n de Overeenkomst 
(artikel 1), in de On t vangende Staat te 
ve rgemakkelijken . 

plu part des Etats, l 'accès des étrangers à 
une activité rémunérée est limité. 
Conscient de cette problématique, le 
Consei l de l'Europe, a adopté une 
recommandation sur un modè le d'accord 
bilaté ral aya nt pour obj ectif de permettre 
aux mem bres de la fam ille qui font partie 
du ménage d'un membre d'une miss ion 
dip lomatique ou consulaire l'exercice d'une 
activité rémun érée. 

Dans le cadre de la po li tique d'égalité des 
chances en tre hommes et femmes, il a été 
décidé de proposer à un certa in nombre de 
pays la négociation d'accords bilatéraux de 
réciprocité visant entre autres à permettre 
au partenai re d'agents diplomatiques et 
consu laires d'effectuer un trava il 
rém unéré. 

Contenu de l'accord: 

Préambule : 
Le préambule expose la vo lonté des Parties 
de faciliter par cet Accord l 'exerc ice 
d'activités rémunérées par les membres de 
la fami lle à charge du personnel des 
missions diplomatiques et des postes 
consulaires dans l'Etat d'accueil , tels que 
défini s dans le champ d'application de 
l'Accord (article 1). 

Art ikel 1: Toepassingsgebied va n 
Overeenkomst 

de Article 1°C : 
l'Accord 

Champ d'Application de 

De Overeenkomst wordt op basis van 
wederkerigheid gesloten t en gunste van de 
wettel ij ke partner en de ongehuwde 
kinderen ten laste jonger dan 18 j aar van 
diplomatieke en consu laire ambtenaren 
alsmede van de wettelijke partner van ail e 
andere personee lsleden aa ngesteld bij de 
diplomatieke zendingen, consu laire posten 
en perman ente vertegenwoordig ingen bij 
internat iona le organisaties van de 
Zendstaat. 
Onder "ander personeelslid" van de zending 
dient te worden verstaan: de leden van het 
adm inistrati ef en techni sch personee l en 
het bedienend personee l van de zending 
zoa ls nader omschreven in artikel 1 va n het 
Verdrag van Wenen inzake diplomatiek 

L'Accord, conclu sur base de réciprocité, 
bénéficie au partenaire léga l et aux enfants 
cé libataires à charge âgés de moins de dix­
huit ans des agents diplomatiques et 
consulaires ainsi qu'au partenaire léga l de 
tout autre membre du personnel, affectés 
dans les m issions diplomatiques ou les 
postes consulaires ou les représentations 
permanentes auprès des Organisations 
internationales de l'Etat d'envo i. 
Par « un autre membre du personnel » de 
la mission, on entend les membres du 
personnel admin istratif et t echn ique et les 
membres du personne l de service de la 
mission, t els que défi nis à l'a rticl e le, de la 
Convention de Vienne sur les Relations 
diplomatiques, ainsi que les employés 
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verkeer alsmede de consulaire bedienden 
en de leden van het bedienend personeel 
van de consulaire post zoals omschreven in 
artikel 1 van het Verdrag van Wenen inzake 
consulair verkeer. 
De toestemming, die niet geldt voor de 
onderdanen van de Ontvangende Staat en 
de vaste verblijfhouders op zijn 
grondgebied, is geldig voor de periode dat 
het personeelslid van de diplomatieke 
zending of consulaire post van de Zendstaat 
op het grondgebied van de Ontvangende 
Staat is aangesteld en vervalt wanneer de 
aanstelling van het personeelslid van de 
diplomatieke zending of de consulaire post 
van de Zendstaat op het grondgebied van 
de Ontvangende Staat beëindigd wordt. 
Tenzij anderszins beslist door de 
Ontvangende Staat, vervalt de 
toestemming ook ais de begunstigde niet 
langer deel uitmaakt van het gezin van het 
personeelslid van de diplomatieke zending 
of consulaire post. 

Artikel 2: Procedures 

Dit artikellegt de beginselen vast inzake de 
procedure die moet worden gevolgd om 
toestem ming te krijgen voor het verrichten 
van betaalde werkzaa mheden. Verzoeken 
moeten via diplomatieke weg worden 
ingediend. Na het doorlopen van de 
procedure wordt de toestemming ook langs 
diplomatieke weg verstuurd. 
Het artikel voorziet dat de procedures met 
de nodige spoed worden doorlopen zodat de 
begunstigde sn el een betaalde activiteit kan 
uitoefenen. 
De Overeenkomst impliceert niet de 
wederzijdse erkenning van titels, graden of 
diploma's tussen de Staten. 

consulaires et membres du personnel de 
service du poste consulaire, tels que 
définis à l'article 1°C de la Convention de 
Vienne sur les Relations consulaires. 
L'autorisation, qui ne concerne pas les 
ressortissants de l'Etat d'accueil et les 
résidents permanents sur son territoire, 
produit ses effets durant la période 
d'affectation du membre du personnel 
auprès de la mission diplomatique ou du 
post consulaire de l'Etat d'envoi sur le 
territoire de l'Etat d'accueil, et cesse quand 
l'affectation du membre du personnel de la 
mission diplomatique ou du poste 
consulaire de l'Etat d'envoi sur le territoire 
de l'Etat d'accueil est terminée. Sauf si 
l'Etat d'accueil en décide autrement, 
l'autorisation cesse également quand le 
bénéficiaire ne fait plus partie du ménage 
du membre du personnel de la mission 
diplomatique ou du poste consulaire. 

Article 2: Procédures 

Cet article établit les principes qui 
gouverneront la procédure à suivre pour 
l'obtention des autorisations d'exercer 
l'activité rémunérée. Les demandes 
doivent être introduites par la voie 
diplomatique. Après avoir parcouru la 
procédure, l'autorisation est également 
envoyée par la voie diplomatique. 
L'article prévoit que les procédures soient 
suivies avec diligence de manière à ce que 
le bénéficiaire puisse exercer l'activité 
rémunérée dans les meilleurs délais. 
L'Accord n'implique pas la reconnaissance 
réciproque des titres, grades ou études 
entre les Etats. 

Artikel 3: 
ad mi nistratiefrechtelij ke 
immuniteiten 

Civiel­
voorrechten 

en Article 3 : Privilèges et immunités en 
en matière civile et administrative 

Dit artikel besteedt aandacht aan het feit 
dat de begunstigden van een toestemming 
om betaalde werkzaamheden te verrichten 
geen civiel- en administratiefrechtelijke 
immuniteit van rechtsmacht genieten, 
waarin de Verdragen van Wenen van 1961 
en 1963 (of enig ander toepasselijk 
internationaal verdrag) voorzien, voor de 
handelingen die voortvloeien uit het 
verrichten van betaalde werkzaamheden, 

Cet article tient compte du fait que les 
bénéficiaires de l'autorisation d'exercer 
une activité rémunérée ne jouissent pas 
d'immunité de juridiction en matière civile 
et administrative prévues par les 
Conventions de Vienne de 1961 et 1963 
(ou en vertu de tout autre instrument 
international applicable), pour les actes 
découlant de l'exercice de l'activité 
rémunérée et rentrant dans le champ 
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welke onder het burgerlijk en admin istratief 
recht van de Ontvangende Staat va llen . 
De Zendstaat zal ook afstand doen van de 
immuniteit ten aanzien van de 
tenuitvoerlegging van aile gerechtelijke 
uitspraken met betrekking tot dergelijke 
handelingen. 

d'app li cat ion du droit civ il ou administratif 
de l'Etat d'accueil. 
L'Etat d'envoi lèvera éga lement l 'immunité 
d'exécution de toute décision judiciaire 
prononcée en rapport avec de tels actes. 

Artikel 4: Immuniteit ten aanzien van Article 4 : Immunité en matière péna le 
strafzaken 

Overeenkomstig dit artikel doet de 
Zendstaat afstand van de immuniteit van 
rechtsmacht in strafzaken die de 
gezi nsleden genieten, tenzij dit in strijd zou 
zijn met de belangen va n de Zendstaat. Het 
verzoek tot afstand moet betrekking 
hebben op elk handelen of nalaten dat 
voortvloeit uit de betaalde 
werkzaamheden. 
De Ontvangende Staat moet voor het doen 
van afstand van de immuniteit ten aanz ien 
va n de tenuitvoerlegging van het vonnis in 
strafzaken een specifiek verzoek om 
opheffing van immuniteit aan de Zendstaat 
richten, die soortgelijk verzoek ernstig in 
overweging neemt. 

Conformément à cet article, l' Etat d'envoi 
renoncera à l'immunité de juridiction 
pénale dont jouissent les membres de la 
famille, sauf s i cette mesure pourrait être 
contraire à ses intérêts. Cette demande 
doit se rapporter aux actes ou omissions 
décou lant de l'exercice de l 'activité 
rémunérée. 
La levée d'immunité d'exécution de la 
décision judiciaire en matière pénale doit 
faire l'objet d'une demande de levée 
spécifique adressée par l'Etat d'accueil à 
l'Etat d'envoi, ce dernier étant tenu de 
prendre sérieusement en cons idération ce 
type de requête. 

Artikel 5: Belasting- en sociale Article 5 Régimes fiscal et de sécurité 
zekerheidsstelsels 

Dit artikel voorziet dat de belasting- en 
sociale zekerheidsstelsels van de 
Ontvangende Staat van toepassing zijn ten 
aanzien van alles wat verband houdt met 
het uitoefenen van hun betaalde 
werkzaamheden. 
Onder "belasting- en socia le 
zekerhe idsstelsels van de Ontvangende 
Staat" dient te worden verstaan: het geheel 
va n fiscale en sociale regels in werking in 
deze Staat, met inbegrip van de eventuele, 
bestaande of toekomstige, bilaterale of 
multilaterale overeenkomsten. 

Artikel 6 : Duur en beëindiging 

De Overeenkomst is van kracht voor 
onbepaalde duur en kan door elk van de 
Partijen worden beëindigd door 6 maanden 
va n tevoren een schrifte lijke kennisgeving 
over te maken. 

sociale 

L'articl e 5 prévoit que les régimes fiscal et 
de sécuri té sociale de l'Etat d'accueil sont 
d'application pour tout ce qui se rapporte 
à l'exerci ce de leurs activités 
rémunérées. 
Par "régimes fiscal et de sécurité sociale de 
l'Etat d'accueil", on entend l'ensemble des 
dispositions fiscales ou socia les en vig ueur 
dans ledit Etat, en ce compris d'éventuels 
accords bilatéraux ou multilatéraux, 
existants ou futurs. 

Article 6 : Durée et dénonciation 

L'Accord restera en vigueur pour un e durée 
indéterminée et peut être mis à fin par 
l'une ou l'autre des parties moyennant un 
préavis écrit de six mois. 
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Artikel 7: Wij zigingen 

Wij zigingen en aanvullingen aan de 
Overeenkomst kunnen in werking treden 
overeenkomstig de bepalingen van Artikel 
8. 

Artikel 8 betreft de inwerkingtreding van de 
Overeenkomst 

Articl e 7 : Modifications 

Des mod ifi cations et aj outs au présent 
Accord peuvent entrer en vigueur selon les 
modalités prévues à l 'article 8. 

L'article 8 concern e l'entrée en vigueur de 
l'Accord. 
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Aard van de Overeenkom st vanuit 
Belgisch (intern) oogpunt: 

Na de inwerkingtreding van de Zesde 
Staatshervormin g zijn de gewesten 
bevoegd voor de tewerkstelling van 
buitenlandse a rbeidskra chten. De 
regionalisering van de beroepskaart voor 
zelfstandigen impliceert dat dit akkoord een 
gemengd verdrag is geworden . Op 1 j an uari 
20 16 trad de overh eve ling va n bepaalde 
bevoegdheden met betrekking tot 
tewerkstelling van het Waalse Gewest naar 
de Duitstalige Gemeenschap in werking 
waardoor deze Gemeenschap bevoegd 
werd. 
Het gemengd karakter (federaal, gewesten 
en de Duitstalige Gemeenschap) is 
vastgesteld door de Interministeriële 
Conferentie Buitenlands Beleid op advies 
van de Werkgroep gemengde verdragen 
van 1 december 2016 en 13 juli 2021. 

Deze Overeenkomst werd ondertekend in 
naam van het Koninkrijk België door 
mevrouw Sophie Wilmès, Vice­
eersteminister en Minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse 
Handel, en van de Federale Culturele 
Instellingen. Langs Oekraïense zijde 
ondertekende de heer Denys Shmyhal, 
Eerste minister. 

De Eerste Minister, belast met 
Buitenlandse Zaken, 

Nature de l'Accord sur le plan interne 
belge: 

Après l 'entrée en vigueur de la sixième 
réforme d'Etat, les Régions sont 
compétentes pour l'occupation des 
travailleurs étrangers. La régionali sation 
de la ca rte professionnelle pour les 
indépendants implique que cet Accord so it 
devenu un tra ité mixte. Le transfert de 
certaines compétences concernant l'emploi 
de la Région wallonne vers la Comm unauté 
germanophone est entré en vigueur le 1" 
j anvier 2016, raison pour laquelle cette 
Communauté est devenue compétente. 
Le caractère mixte (fédéral, Régions et la 
Communauté germa nophone) a été établi 
par la «Conférence Interministérielle de 
Politique étrangère" sur avis du Grou pe de 
travail traités mixtes du 1 décembre 2016 
et du 13 juillet 2021. 

L'Accord a été signé au nom du Royaume 
de Belgique mada me Sophie Wilmès, Vice­
Première Ministre et Ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 
Commerce extérieur, et des Institutions 
culturelles fédérales, et, du côté ukrainien, 
par monsieur Denys Shmyhal, Prem ier 
Ministre. 

Le Premier Ministre, chargé des Affaires 
étrangères, 

qander DE CROO 
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De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances, 

Vincent VAN PETEGHEM 

De Minister van Sociale Zaken, Le Ministre des Affaires sociales, 

Frank VANDENBROUCKE 

De Minister van Justitie, Le Ministre de la Justice, 

Vincent VAN QUICKENBORNE 
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